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Аннотация
Цель. Выявить лингвокультурологический потенциал слова кавказец в концептуальном про-
странстве одноимённого очерка М. Ю. Лермонтова.
Процедура и методы. Устанавливаются и анализируются факторы, предопределяющие измене-
ния значения слова и обогащение его различными смыслами. Используется комплексная мето-
дология, включающая описательно-аналитический метод, методы контекстного и концептуаль-
ного анализа.  
Результаты. Слово кавказец в очерке Лермонтова представлено как единица текстуального се-
мантического поля топонима Кавказ. В качестве источников приращения смысла и возникнове-
ния ассоциаций в тексте рассматриваются контекстуальные связи слова кавказец с наименова-
ниями аксиологических национально-культурных доминант, реалий истории России и её совре-
менной жизни, понятий региональной географии и сферы индивидуального жизненного опыта. 
Теоретическая и/или практическая значимость. Полученные результаты могут быть использова-
ны при изучении языковой картины мира и языковой личности автора.
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Abstract
Aim. To identify the linguistic and cultural potential of the Russian word кавказец “Caucasian” in the 
conceptual space of M. Yu. Lermontov’s essay.
Methodology. The author identifies and analyses the factors that predetermine how the meanings of 
the word under investigation have been changing and developing. The comprehensive methodology 
applied by the author includes a descriptive and analytical method, as well as contextual and conceptual 
analyses. 
Results. In Lermontov’s essay, the Russian word кавказец (Сaucasian) is a unit of the textual semantic 
field related to the toponym Caucasus. The word кавказец (Сaucasian) has contextual links with the 
names of axiological national and cultural dominants, as well as the realities of Russia’s history and mo-
dernity, its regional geography concepts and individual life experience, which are viewed as the sources 
for semantic development and the emergence of associations in the text.
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Research Implications. The obtained results can be used in the study of the linguistic picture of the 
world, and the linguistic personality of the author.
Keywords: interaction of cultures, semantics, semantic field, linguistic picture of the world, linguistic 
personality of the author

К 210-летию со дня рождения автора

Введение

Михаил Юрьевич Лермонтов в его не-
преодолимой и для него совершенно яс-
ной связи с вечностью перед каждым но-
вым поколением через десятилетия и века 
ставит свои вопросы, а его слово в мыс-
ленном диалоге с читателем обретает но-
вые смыслы и неповторимые ассоциации. 
Многочисленные опыты историко-фило-
логических оценок творческого наследия 
М. Ю. Лермонтова [10; 11 и др.] по объёму 
уже давно многократно превышают объ-
ект изучения, но всё же мы по-прежнему 
остаёмся на почтительном расстоянии в 
приближении к объяснению главного – 
чуда творчества гениального человека. 

Использование жанра юбилейной ста-
тьи в полной мере способствует выраже-
нию уважения, почтения и благоговей-
ной любви к великому художнику за его 
литературное наследие, являющее нам 
непреходящие духовно-нравственные и 
эстетические ценности. Вместе с тем в 
предлагаемом исследовании ставится цель 
«прочитать» в контексте сегодняшнего 
дня очерк М. Ю. Лермонтова «Кавказец», 
поскольку это произведение, малоизучен-
ное и почти неизвестное широкому кругу 
читателей, воспринимается как феномен 
исторической памяти, значение которой 
переоценить невозможно. 

Память существует не только у отдель-
ного человека, но и у этноса, народа, го-
сударства. «Память может быть окрашена 
позитивно и быть предметом общей гор-
дости... Память может быть невыносимо 
тяжёлой. Это память о травмах, нанесён-
ных историей... Учёные считают, что пред-
ставление личности о себе, самоидентифи-
кация формируется как раз в результате 
синтеза индивидуальной и коллективной 
памяти» [6, с. 48]. 

Феномен исторической памяти укреп- 
ляет великую Россию. Но современная по-
литическая жизнь даёт многочисленные 
примеры реконструирования историче-
ского знания и превращения его в мощ-
ный ресурс политического, социального 
влияния на людей (а в отдельных случаях, 
к сожалению, и манипулирования обще-
ством). При этом вопросы национальной 
политики, вопросы взаимодействия куль-
тур выходят сегодня на одно из первых 
мест.

Выбор очерка «Кавказец» в качестве 
материала исследования обусловлен и его 
особой филологической ценностью – бо-
гатством использованных здесь языко-
вых ресурсов и композиционных форм, 
представляющих огромный потенциал 
для лингвистических наблюдений, раз-
мышлений и обобщений по актуальной 
научной проблематике: значение слова – 
смысл слова; интерпретация слова в кон-
цептуальном пространстве текста; линг-
вокультурологический потенциал слова 
в восприятии современников автора и в 
исторической перспективе. 

Кавказская история Лермонтова – это 
история всей его короткой пламенной 
жизни. «Люблю я Кавказ», – восклица-
ет шестнадцатилетний отрок. Различные 
лики Кавказа мы видим в его лучших про-
изведениях. Но Кавказ для Лермонтова не 
только рай на земле и источник вдохнове-
ния. Кавказ в жизни художника сыграет 
роковую роль. Это место его ссылок. Это 
война. Наконец, это место его гибели.

Мы восхищаемся шедеврами поэтиче-
ского языка М. Ю. Лермонтова, его лири-
кой и художественной прозой, драматур-
гией, но он был и блестящим публицистом, 
о чём свидетельствует очерк «Кавказец», 
хотя путь этого произведения к читате-
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лю оказался длительным и чрезвычайно 
сложным. 

Очерк «Кавказец» был написан, ве-
роятно, в конце 1840 или в начале 1841 г. 
для альманаха «Наши, списанные с нату-
ры русскими», издаваемого Александром 
Павловичем Башуцким по образцу фран-
цузского альманаха “Les Francais points par 
eux meme” («Французы в своём собствен-
ном изображении»). По замыслу издателя, 
в этом альманахе должны быть представ-
лены социальные типы из разных мест 
России1. Однако очерк М. Ю. Лермонтова 
«Кавказец» был запрещён к изданию цен-
зурой. Впервые он будет опубликован 
только в 1929 г.2

Изучение очерка М. Ю. Лермонтова 
«Кавказец» в парадигме современной линг-
вистики имеет значение как для лингвопер-
сонологии, так и системы научного знания в 
области лексикологии, концептологии, тео- 
рии текста, лингвокультурологии.

О значении лексемы кавказец  
в русском языке

В одном из современных гуманитар-
ных исследований, рассматривающих в 
философском аспекте вопрос о взаимодей-
ствии и взаимопроникновении культур в 
истории России, читаем: «Словом “кавка-
зец” в наше время привычно обозначают 
представителей многочисленных этносов 
Кавказа. В лермонтовское же время корен-
ной житель Кавказа – это “горец”, а чело-
век, несущий военную службу на линии на 
Кавказе, – “кавказец”» [5, с. 41], с чем линг-
вист согласиться безоговорочно не может. 
Одно в этом утверждении бесспорно: се-
годня, впервые прочитав название очерка 
М. Ю. Лермонтова «Кавказец», носитель 
русского языка однозначно интерпре-
тирует значение данного слова как «жи-
тель Кавказа». В словарях русского языка 
ХХI в. это слово имеет только одно зна-
чение: «уроженец Кавказа, принадлежа-
1	 Половцов А. А. Русский биографический словарь. 

Т. 2. URL: https://www. azbyka.ru (дата обращения: 
21.11.2024).

2	 Лермонтов М. Ю. Кавказец // Минувшие дни. 1828–
1929. № 4. C. 42–44.

щий к одному из его основных народов».3 
Впрочем, многие словари не включают 
лексему кавказец в словник или ограни-
чиваются отсылкой см.: Кавказ. В таких 
лексикографических изданиях описыва-
ется значение топонима Кавказ; языковое 
значение лексемы кавказец есть результат 
продуктивной словообразовательной мо-
дели: основа производящего существи-
тельного + суффикс -ец- с выражаемой 
здесь семантикой «наименование жителей 
в их отношении, принадлежности к опре-
делённой территории, местности, горо-
ду, государству и т. п.». Заметим, по этой 
же модели образуются в русском языке и 
многие наименования национальностей 
(примеры не приводим ввиду очевидно-
сти данных фактов). Для семантики слова 
кавказец равнозначимыми являются все 
указанные в толковом словаре семанти-
ческие признаки. Чтобы быть кавказцем, 
недостаточно родиться и жить на Кавказе, 
необходимо принадлежать к одному из ко-
ренных народов Кавказа. Невозможность 
для многих людей, включённых в другую 
культуру, дифференцировать кавказские 
этносы (которых более 50), явилось при-
чиной широкого распространения в конце 
ХХ в. в обыденной речи устойчивого на- 
именования лица кавказской националь-
ности, вызывающее нередко резкое не-
приятие у кавказцев с их почтением к 
культуре и исторической памяти именно 
своего этноса. Между тем различать кав-
казцев действительно не просто. В лекси-
кографическом издании «Россия. Большой 
лингвострановедческий словарь» читаем: 
«Население Кавказа имеет сложный в эт-
ническом и языковом отношении состав. 
Здесь живут народы, говорящие на языках 
трёх лингвистических семей: собственно 
кавказской (или иберо-кавказской), индо-
европейской и алтайской. Среди кавказ-
цев много долгожителей»4. 

3	 Кавказец // Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый 
словарь русского языка. 4- изд., доп. М.: ТЕМП, 
2006. С. 258.

4	 Россия. Большой лингвострановедческий словарь /  
под общ. ред. Ю. Е. Прохорова. М.: АСТ-ПРЕСС 
КНИГА, 2009. С. 235.
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Описанное выше языковое значение 
слова кавказец как исходное, основное 
было актуально и для времени создания 
очерка «Кавказец». Более того, в этом зна-
чении слово функционировало и ранее 
(возможно, самыми древними текстами, 
зафиксировавшими это слово, являются 
тексты Киево-Печерского патерика1). Но 
для целей данного исследования достаточ-
но обратиться к источнику, датированно-
му 1802 г.: Грузинские летописи произво-
дят начало своего народа, так же как все 
летописи прочих народов, прямо от Ноя ... 
по летописям грузинским и армянским ... /
Таргамос/ общий родоначальник армян, 
грузин, раннов или гриннов, мовоканцев, хе-
ретов, лесгинцев, колхидцев или мингрелов, 
и кавказцев».2

В данном примере слово кавказцы фак-
тически используется для наименования 
всех иных, многочисленных, не названных 
в данном тексте народов Кавказа (грузины, 
мегрелы, лезгины – это тоже кавказцы; ис-
пользуем словоформы в соответствии с 
нормами современного русского языка). 
Но сложно утверждать, что автору пред-
ставленного текста известно, что нацио-
нальности кавказцы не существует. Как 
видим, ещё в начале ХIХ в. наблюдается 
смешение данной номинативной едини-
цы с наименованиями национальностей 
Кавказа. В связи с этим полезно вспомнить 
уже ставшие классическими определения 
А. В. Бондарко: «Значение той или иной 
единицы представляет собой элемент 
языковой системы, тогда как конкрет-
ный смысл – это явление речи, имеющее 
ситуативную обусловленность»; «Во вза-
имосвязи значения и смысла существен-
ны отношения средства и цели: языковые 
значения служат средством (точнее, одним 
из средств) для выражения смысла в том 
или ином конкретном высказывании» [2, 
с. 50–51].
1	 Азбука веры [Электронный ресурс]. URL: https://az-

byka.ru (дата обращения: 21.11.2024).
2	 Историческое изображение Грузии в политическом, 

церковном и учебном её состоянии / сочинено 
[Е. Болховитиновым] в Александро-Невской акаде-
мии. В Санкт-Петербурге: Печатано в типографии 
Шнора, 1802. 100 c. 

В период почти полувекового воен-
ного противостояния Российской импе-
рии и народов Кавказа, составной частью 
повседневного военного быта которых 
были набеги на земли соседей и грабежи, 
что, между прочим, не только не счита-
лось преступлением, но и поощрялось в 
общественном мнении этих народов как 
действие, освящённое идеологией добле-
сти, славы и мужества [9, с. 62], в русском 
языке у слова кавказец появляется новый 
ЛСВ. Слово кавказцы (кавказец) в это 
время начинают использовать для наиме-
нования участников военных экспедиций 
на Кавказ: Николай I, получив донесение, 
по рассказам кавказцев, выразился так: 
«князь Бебутов хочет удивить меня побе-
дой; удивлю же я его наградой».3

В связи с реализацией мер по укрепле-
нию границ Российской империи, а также 
необходимостью утверждения на Кавказе 
российской государственности, поскольку 
в 1801 г. Грузия вошла в состав Российской 
империи, но между Россией и Грузией был 
воинственный и неуправляемый Кавказ, 
здесь в течение 47 лет происходят боевые 
действия, получившие в истории обоб-
щённое наименование Кавказская война. У 
этой войны не было ни официальной даты 
начала, ни официальной даты окончания, 
но значительное количество русских лю-
дей не только на годы – на десятилетия 
оказываются оторванными от привычных 
условий жизни и приходят в соприкос-
новение с реалиями иной культуры. При 
этом огромное количество солдат и офице-
ров русской армии погибли, попали в плен 
или пропали без вести. Огромные жертвы 
были и с другой стороны.

На Кавказе в русской армии форми-
руется новый социальный тип чело-
века, который и представлен в очерке 
М. Ю. Лермонтова «Кавказец». Слово 
кавказец, использованное в его производ- 
ном ЛСВ для наименования данного со-
циального типа, получает в произведении 
Лермонтова множество смысловых насло-
3	 Половцов А. А. Русский биографический словарь. 

Т. 2 [Электронный ресурс]. URL: https://www. azby-
ka.ru (дата обращения: 21.11.2024).
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ений. После окончания Кавказской войны 
этот производный ЛСВ лексемы кавказец 
естественным образом «угасает», сохраняя 
свою значимость в ХХI в. в текстах доку-
ментов соответствующего периода рус-
ской истории, а также как единица языка 
писателя М. Ю. Лермонтова. 

Вопрос о значении и смыслах лексемы 
«Кавказец» в очерке М. Ю. Лермонтова 
требует многоаспектного осмысления в 
связи с особенностями идиостиля автора. 
По законам жанра публицистики, в назва-
нии очерка автор, естественно, стремится 
использовать эффект новизны. И посколь-
ку М. Ю. Лермонтов сам был кавказцем, 
т. е. служил на Кавказе и принимал здесь 
участие в боевых действиях, отличаясь не-
обыкновенным мужеством и хладнокро-
вием, новый социальный тип кавказца в 
очерке представлен с документальной точ-
ностью, а источником тонкого психологиз-
ма данного сочинения, полагаем, является 
проницательность и богатый жизненный 
опыт автора.

Лексема кавказец как единица 
текстуального семантического 
поля топонима Кавказ в очерке 

М. Ю. Лермонтова

В современной науке для изучения язы-
ка литературных произведений эффек-
тивно применяется метод семантического 
поля [8 и др.]. Но несмотря на то, что тео-
рия семантического поля разрабатывается 
в лингвистике уже более века и сочетает 
в себе многообразие теоретических кон-
цепций и методологических подходов, 
дискуссии в этой области по-прежнему не 
утихают [3; 4; 8 и др.], что, полагаем, сви-
детельствует о гносеологической и методо-
логической ценности данного теоретиче-
ского понятия.

Для целей настоящего исследования ис-
пользован термин  текстуальное семанти-
ческое поле, который понимается как сово-
купность функционирующих в изучаемом 
тексте языковых единиц, объединённых 
некой общностью значения, выделяемого 
на основе определённых семантических 

отношений между языковыми единицами 
в тексте, системного характера таких отно-
шений, взаимозависимости языковых еди-
ниц при их функционировании, что име-
ет следствием формирование целостного, 
«непрерывного» смыслового пространства 
текста. Текстуальное семантическое поле 
в единстве его парадигматического, син-
тагматического и эпидигматического из-
мерений формирует в очерке Лермонтова 
основу для интерпретации «семантическо-
го пространства» языковой единицы кав-
казец. При этом необходимо отметить, что 
создаваемое автором текстуальное семан-
тическое поле топонима Кавказ в целом 
характеризуется конкретно-историческим 
содержанием. 

Новый ЛСВ лексемы кавказец (полу-
чивший распространение в русском языке 
в первой половине ХIХ в.) – «офицер, ко-
торый служит на Кавказской линии» (т. е. 
принимает участие в боевых действиях 
на Кавказе и несёт тяготы военной служ-
бы по охране южных рубежей России). 
Ср. у Лермонтова: Настоящих кавказцев 
вы находите на Линии1 (в языке военных 
линия – линия фронта, линия границы). 
Сравнительный компонентный анализ 
производного ЛСВ с основным ЛСВ по-
казывает, что семантические признаки 
основного ЛСВ уроженец Кавказа; чело-
век, принадлежащий к коренным этносам 
Кавказа в производном ЛСВ утрачены, 
точнее, редуцированы до смыслового эле-
мента Кавказ, а смысловой элемент ‘лицо’, 
‘человек’ дополняется смыслами, форми-
рующими характеристику «специализа-
ция по роду деятельности». Однако слово 
кавказец и в этом производном значении 
(метонимический способ переноса на- 
именования осложняется метафориза-
цией значения: кавказец Лермонтова по 
прошествии многих лет службы стано-
вится похож на этнического кавказца) 
сохраняет принадлежность к семантиче-
скому полю топонима Кавказ. Разумеется, 
текстуальное семантическое поле с до-
1	 Лермонтов М. Ю. Кавказец // Лермонтов М. Ю. 

Собрание сочинений: в 4 т. Т. 4. М.: Правда, 1969. 
С. 336.
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минантой (топонимом) Кавказ в очерке 
М. Ю. Лермонтова имеет иную структу-
ру, нежели семантическое поле топонима 
Кавказ в системе языка или в целостном 
представлении языка писателя (идио- 
лекте). 

В структуре текста одноимённого очер-
ка у слова кавказец в его новом значении 
устанавливаются и закрепляются синтаг-
матические связи со словами различных 
ЛСГ, относящихся к кавказской лексике. 
Прежде всего это наименования одежды 
и аксессуаров кавказских этносов, а также 
наименования используемых на Кавказе 
различных видов оружия. Он [кавказец] 
ещё в Петербурге сшил себе ахалук, достал 
мохнатую шапку и черкесскую плеть на 
ямщика. Приехав в Ставрополь, он дорого 
заплатил за дрянной кинжал и первые дни, 
пока не надоело, не снимал его ни днём, ни 
ночью.1 

В этом ярком описании на первое ме-
сто поставлен ахалук. Уже фонетический 
облик этого слова формирует восприятие 
данного типа одежды как чего-то экзоти-
ческого (настолько необычно для русского 
языка звучание этого слова). Но предста-
вить, как выглядел ахалук лермонтовского 
кавказца, по описаниям словарей, прак-
тически невозможно: «в старину: род ко-
роткого кафтана»2; «кафтан без пуговиц из 
плотной полосатой вост. ткани (шёлковой 
или хлопчатобумажной), т. е. вост. халат. 
Популярен в России 1-й пол. 19 в. в каче-
стве дом. одежды. “Ахалук мой, ахалук, / 
Ахалук демикотонный…”»3 Неужели вос-
точному халату, используемому русскими 
в качестве домашней одежды, посвятил в 
1832 г., находясь на Кавказской линии, свои 
вдохновенные стихи русский поэт-кавка-
зец Александр Полежаев? Невероятно.

1	 Лермонтов М. Ю. Кавказец // Лермонтов М. Ю. 
Собрание сочинений: в 4 т. Т. 4. М.: Правда, 1969. 
С. 336.

2	 Архалук // Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый 
словарь русского языка. 4-е изд., доп. М.: ТЕМП, 
2006. С. 29.

3	 Архалук // Гуманитарный словарь [сайт]. URL: 
https://www. wordhelp.ru (дата обращения: 
25.11.2024).

Словом ахалук (архалук) в разное время 
называли разные виды одежды. В рассмат- 
риваемом текстуальном семантическом 
поле это, прежде всего, национальный 
вид одежды многих народов, населяющих 
Кавказ (кавказский мужской костюм с вы-
соким стоячим воротником плотно при-
легает к телу; имея общие черты, ахалук 
у разных кавказских этносов имеет не-
которые отличия). С 1840 г. (а это время 
создания очерка Лермонтова) ахалук ста-
новится частью военного обмундирования 
Кавказского, Кубанского, Черноморского 
казачьего войска. В документах этого вре-
мени (как и в очерке Лермонтова) данное 
слово употребляется в написании «аха-
лук». Офицерам в конных полках ахалук 
полагался красный стамедовый (вид шер-
стяной ткани), стёганный на вате, с ворот-
ником красного сукна с серебряными пет-
лицами; внизу воротника и по бортам до 
пояса обложен серебряной узкой тесьмой. 
Казакам – такой же шафлоновый с сукон-
ным воротником без петлиц. У артиллери-
стов для офицеров ахалук чёрный, шёлко-
вый, с золотыми петлицами и тесьмой, для 
казаков – чёрный демикатоновый с крас-
ным кантом. Пешим казакам ахалук не 
полагался. Образцы такой одежды можно 
увидеть в Государственном историческом 
музее (г. Москва). 

Вспомним ещё раз стихи А. Полежаева: 
Ахалук мой, ахалук, / Ахалук демикотон-
ный, / Ты – работа нежных рук / Азиатки 
благосклонной! ...Чёрен ты, как локон 
длинный / У цыганки кочевой...4 Поэт был 
разжалован в рядовые. Он описывает свой 
военный костюм. И за описанием дета-
лей этого костюма – мироощущение че-
ловека, осознание им своей трагической 
судьбы. Аналогичный приём использует и 
Лермонтов, но в его очерке всё сложнее и 
психологически более тонко. Судьба кав-
казца трагична (в различных её вариантах, 
едва обозначенных в очерке отдельными 
штрихами), и трагизм судьбы русского 
офицера на Кавказе автор понимает, од-
4	 Полежаев А. Ахулук // Слова: [сайт]. URL: https://

slova.org.ru/polezhaev/ahaluk (дата обращения: 
25.11.2024).
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нако осознания этого трагизма у его ге-
роя (представленного социального типа 
кавказца) нет. И в этом тоже проявляет-
ся философская глубина произведения 
Лермонтова, диалектика бытия. 

Таким образом, ахалук лермонтовского 
кавказца – это не причуда, не дань моде и 
поиски чего-то экзотичного (хотя в начале 
службы у русского офицера такие черты 
в какой-то мере проявляются); ахалук – 
это часть военного костюма, органичного 
для человека, находящегося на Кавказе в 
определённое время и вовлечённого в бое-
вые столкновения с горцами; наконец, это 
удобная одежда для воина. 

Через описание костюма, оружия, аксес-
суаров, отдельными скупыми деталями ав-
тор отмечает изменения духовного, психо-
логического состояния своего героя. Через 
5–6 лет он уже не мечтает о генеральских 
эполетах (хотя грудь его увешана креста-
ми, а чины нейдут). И вот он превращает-
ся в настоящего кавказца: у него завелась 
шашка, настоящая гурда, кинжал – ста-
рый базалай, пистолет закубанской от-
делки, отличная крымская винтовка, 
которую он сам смазывает, лошадь – чи-
стый шаллох и весь костюм черкесский, 
который надевается только в важных слу-
чаях и сшит ему в подарок какой-нибудь 
дикой княгиней.1

Экзотизмы шашка гурда, базалай, 
шаллох, обозначая предметы собствен-
ности русского офицера, тем самым яв-
ляются и знаками, подтверждающими от-
ношение героя к ценностям кавказской 
культуры. «Оценивается то, что нужно 
(физически и духовно) человеку...» [1, 
с. 181]. Оценивается и высоко ценится. 
Гурда – это клеймо на чеченской шашке. 
Знаменитая на всём Кавказе шашка гурда 
была мечтой каждого ценителя холодно-
го оружия, посещавшего Кавказ в ХIХ в. 
Клинки кавказского кузнеца Уллу-Базалая, 
жившего в Дагестане в первой половине 
ХIХ в., до настоящего времени считают-
ся одними из лучших в мире. На Кавказе 
1	 Лермонтов М. Ю. Кавказец // Лермонтов М. Ю. 

Собрание сочинений: в 4 т. Т. 4. М.: Правда, 1969. 
С. 337.

издавна занимались и разведением ло-
шадей. Лучшей породой здесь во время 
Кавказской войны считалась порода шал-
лох (шалох), которая отличалась особой 
формой копыта, не имевшего выемки сза-
ди.

В любую погоду под сюртуком лер-
монтовского кавказца ахалук на вате, а 
шинели он предпочитает бурку: бурка, 
прославленная Пушкиным, Марлинским 
и портретом Ермолова, не сходит с его 
плеча, он спит на ней и покрывает ею ло-
шадь; он пускается на разные хитрости и 
пронырства, чтобы достать настоящую 
андийскую бурку, особенно белую с чёрной 
каймой внизу, и тогда уже смотрит на 
других с некоторым презрением.2

Андийская бурка – это бурка из шер-
сти андийских белых или чёрных коз. 
Описывая стремление героя достать ан-
дийскую бурку – особенно белую с чёрной 
каймой внизу, – одной деталью автор сме-
щает реалистический план изображения 
в область эстетического, подчёркивает 
стремление своего героя к прекрасному. 
Практическая же сторона дела, реалисти-
ческий план изображения в ином: языко-
вой знак слово кодирует большой пласт 
информации, которая каждому настояще-
му кавказцу была известна, но не каждый 
современный читатель её воспринимает. 
Семантика составного наименования ан-
дийская бурка вбирает в себя не только 
лингвистическую, но и экстралингвисти-
ческую информацию. Настоящие кав-
казцы, среди которых был и Лермонтов, 
ценили андийскую бурку за её невероят-
ную прочность. Способ изготовления ан-
дийской бурки (способ валяния шерсти) 
состоял из 15 этапов. И, как результат, 
андийскую бурку невозможно было про-
рубить кинжалом или шашкой, в ней за-
стревали пули, что делало её незаменимым 
атрибутом военной жизни на Кавказе. 

В тексте очерка наряду с общим русским 
наименованием горцы (жители гор) упо-
требляются и этнонимы чеченцы, кабар-
динцы, шапсуги, функционирование кото-

2	 Там же. С. 338.
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рых в произведении Лермонтова создаёт 
определённый кавказский колорит, но ха-
рактеристики из уст вымышленного персо-
нажа (образа-типа кавказца), разумеется, 
не могут претендовать на универсальную 
историческую ценность, поскольку вы-
полняют прежде всего характерологиче-
скую функцию, хотя в какой-то мере они 
являются отражением индивидуального 
опыта взаимодействия автора (или кого-то 
из прототипов его героя) с тем или иным 
отдельным представителем(-ями) данного 
этноса: Хороший народ, только уж такие 
азиаты! Чеченцы, правда, дрянь, зато уж 
кабардинцы просто молодцы; ну есть и 
между шапсугами народ изрядный, только 
всё с кабардинцами им не равняться, ни 
одеться так не сумеют, ни верхом про- 
ехать... хотя и чисто живут, очень чисто!1

Единичными экзотизмами представле-
ны в очерке Лермонтова другие ЛСГ. Среди 
использованных автором экзотизмов есть 
наименование жилища – черкесская сакля. 
Впрочем, её описания в очерке нет. Дана 
лишь авторская оценка восприятия жи-
лища черкесов русским офицером-кавказ-
цем: Надо иметь предубеждение кавказца, 
чтобы отыскать что-нибудь чистое в 
черкесской сакле. (Автор не ограничива-
ет читателя в смысловых интерпретациях 
данного высказывания в контексте своего 
произведения!). 

В характерологической функции (для 
создания кавказского колорита) авто-
ром используется и экзотизм уздень. 
Основанием для подобного утверждения 
является то, что контекст в произведении 
Лермонтова практически не дифференци-
рует различные значения данного слова 
(в тексте очерка есть единственное опре-
деление у этого слова: грязный уздень). 
Вероятно, в задачи автора не входило 
изображение особенностей социальных 
структур различных этносов Кавказа. Но 
так или иначе, данное слово имеет два 
значения: «1. Незакрепощённый крестья-
нин-общинник в феодальном Дагестане. 
1	 Лермонтов М. Ю. Кавказец // Лермонтов М. Ю. 

Собрание сочинений: в 4 т. Т. 4. М.: Правда, 1969. 
С. 338.

2. мн. (уздени, -ей). Название одной из 
групп феодалов в Кабарде и Адыгее»2; «под 
этим именем на Кавказе связываются два 
различных понятия. В Дагестане под уз-
денями разумеется обширное сословие 
свободных людей, поселян, живших или 
самостоятельными сельскими общинами, 
или находившихся в подчинении различ-
ных владетелей на правах подданства. В 
Кабарде под словом У. понимается высшее 
сословие, происшедшее от древних родо-
вых старейшин племени адыге (тлякот-
леши), с которыми кабардинские князья 
(пше) вступили в соглашение и признали 
их права не только на землю, но и на жив-
шее на ней население. Такими узденями 
являются в Кабарде всего три фамилии – 
Тамбиевы, Куденетовы и Анзоровы».3 

К периферии текстуального семанти-
ческого поля топонима Кавказ смещают-
ся наименования, которые относятся к 
общеупотребительной лексике различных 
ЛСГ русского языка, которая использует-
ся в описаниях природы, погоды, реалий 
семейного уклада, быта, обычаев, причём 
не только представителей кавказских эт-
носов, но и русских (горы, жара, слякоть, 
холода, семейство, родословная, предания, 
пленный, тележка, лошадь и др.). Сюда же 
может быть отнесён и «территориально 
не закреплённый» за Кавказом устойчи-
вый оборот военной сферы употребления 
языка подставлять лоб (голову) под пулю 
(пули)4, который в авторском варианте 
подставлять лоб без нужды контекстуаль-
но переосмысляется («прикрепляется») 
к текстуальному семантическому полю 
топонима Кавказ в концептуальном про-
странстве произведения Лермонтова. 

2	 Уздень // Словарь русского языка: в 4 т. Т. 4 / под ред. 
А. П. Евгеньевой. М.: Русский язык, 1984. С. 474.

3	 Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона. 
Экзотическая лексика в произведениях русских 
писателей о Кавказе. Буква У [Электронный ре-
сурс]. URL: http://lermontov-lit.ru/lermontov/kritika/
ekzoticheskaya-leksika/bukva-u.htm (дата обращения: 
25.11.2024).

4	 Жуков В. П., Сидоренко М. И., Шкляров В. Т. 
Толковый словарь фразеологических синонимов 
русского языка. 2-е изд., стер. М.: Астрель; АСТ, 
Ермак, 2005. С. 398.
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Однако в тексте очерка Лермонтова 
есть устойчивый оборот, который отно-
сится, полагаем, к ядру рассматриваемого 
текстуального семантического поля. Это 
устойчивый оборот выставить ноги на 
пенсион с контекстуально обусловленным 
значением, который понять в отрыве от 
семантического поля Кавказская война 
вообще невозможно. Семантическое поле 
Кавказская война по многим параметрам 
только частично пересекается с семанти-
ческим полем топонима Кавказ. Но, как и 
в любом тексте, различные семантические 
поля проявляют способность к образова-
нию общих зон, наслаиваются, взаимодей-
ствуют, и всё это может служить формиро-
ванию в тексте новых смыслов.

В очерке М. Ю. Лермонтова «Кавказец» 
читаем: Но годы бегут, кавказцу уже со-
рок лет, ему хочется домой, и если он не 
ранен, то поступает иногда таким обра-
зом: во время перестрелки кладёт голову 
за камень, а ноги выставляет на пенсион; 
это выражение там освящено обычаем. 
Благодетельная пуля попадает в ногу, и 
он счастлив. Отставка с пенсионом выхо-
дит, он покупает тележку, запрягает в неё 
пару верховых кляч и помаленьку пробира-
ется на родину...

В данном тексте используются оценоч-
ная лексика, относящаяся к зоне положи-
тельного (он счастлив, возвращается на 
родину), устойчивый оборот с его уникаль-
ной экстралингвистической характеристи-
кой, данной автором (освящено обычаем; 
в системе языка – это также зона положи-
тельного), даже пуля благодетельная ... – а в 
результате создаётся потрясающая по силе 
своего воздействия на читателя картина 
заключительной стадии в процессе эво-
люции описываемого социального типа. И 
это не клевета на человека, посвятившего 
свою жизнь решению важной для его стра-
ны геополитической задачи. «Настоящий 
кавказец человек удивительный, достой-
ный всякого уважения и участия»1, – пишет 
М. Ю. Лермонтов. Автор описывает один 
1	 Лермонтов М. Ю. Кавказец // Лермонтов М. Ю. 

Собрание сочинений: в 4 т. Т. 4. М.: Правда, 1969. 
С. 338.

из вариантов, воплощающих трагическую 
судьбу русского офицера на Кавказе. Один 
из «счастливых» вариантов. И в этой связи 
запрет очерка к изданию представляется 
вполне мотивированным и закономерным. 

Интерпретационный потенциал 
лексемы кавказец в концептуальном 

пространстве очерка М. Ю. Лермонтова

Проблема принципиальной неодно-
значности прочтения авторской интен-
ции в содержательно глубоком публици-
стическом тексте, каким является очерк 
М. Ю. Лермонтова «Кавказец», связана с 
интерпретацией значений и смыслов за-
главного слова, возникающих в его тексту-
альных связях – парадигматических, син-
тагматических, эпидигматических. 

Кавказец как социальный тип воина –  
участника Кавказской войны – изображён 
в очерке М. Ю. Лермонтова в его психоло-
гической подвижности. И психологиче-
ские характеристики представителя дан-
ного социального типа на каждом этапе 
его эволюции создаются определённым 
языковым контекстом. 

Период романтических мечтаний – это 
время становления характера офицера в 
кадетском корпусе; это чтение «Кавказского 
пленника» (автор имеет в виду, разумеется, 
сочинение А. Бестужева-Марлинского) и 
появление страсти к Кавказу, куда герой 
и отправляется «на казённый счёт с боль-
шими надеждами и маленьким чемоданом». 
Использованное автором прецедентное 
имя «Кавказский пленник» задаёт читате-
лю определённый вектор в целостном ос-
мыслении публицистического текста. 

Между тем мечты оказываются далеки 
от реальной жизни.  Проходит 5–6 лет, и 
русский офицер уже не совершает во сне 
рыцарские подвиги, и даже не мечтает о 
любви пленной черкешенки. Он приоб-
ретает опытность, становится холодно 
храбр и смеётся над новичками, которые 
подставляют лоб без нужды.2 Он стано-
вится мрачен и молчалив, но по-прежнему 
читает Марлинского. Он уже не стремится 
2	 Там же. С. 337.
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в экспедицию (болит старая рана), зато у 
него появляется новая страсть, которая и 
делает его настоящим кавказцем: это не-
поддельный интерес к культуре и быту дру-
гого народа. Дружба с мирным черкесом не 
только раскрывает для русского офицера 
иные национальные культурные ценно-
сти. Эти ценности для русского человека 
становятся значимыми, «своими». Чуждый 
утончённостей светской и городской жиз-
ни, он полюбил жизнь простую и дикую; 
не зная истории России и европейской по-
литики, он пристрастился к поэтическим 
преданиям народа воинственного. Он по-
нял вполне нравы и обычаи горцев, узнал 
по именам их богатырей, запомнил родос-
ловные главных семейств. Знает, какой 
князь надёжный и какой плут; кто с кем 
в дружбе и между кем и кем есть кровь. ...  
Страсть его ко всему черкесскому дохо-
дит до невероятия.1 И эта способность 
принять чужое как своё есть одна из от-
личительных черт человека, воспитанного 
в традициях русской культуры с её «вне- 
временными» ценностями, значимыми для 
любого исторического периода: жизнь, до-
стоинство, гуманизм, милосердие, взаимо-
помощь и взаимоуважение, единство наро-
дов России [12, с. 27].

Однако и новая страсть, которая пре-
вращает кавказца, по словам Лермонтова, 
в «существо полурусское, полуазиатское», 
не может сделать героя счастливым. Хотя 
кавказец непритязателен, стойко перено-
сит неудобства армейской жизни (возит с 
собой только чайник, и редко на его бивач-
ном огне варятся щи2) и всем говорит, что 
на Кавказе служба очень приятна3, по су-
ществу, его положение глубоко трагично: 
жизнь коротка, а конца Кавказской экспе-

диции не видно; у него нет семьи; человек 
оторван от своих корней. 

Горькой усмешкой автора является до-
полнение к представленной живопис-
ной картине о ненастоящих кавказцах. 
Грузинский кавказец отличается от насто-
ящего кавказца тем, что очень любит кахе-
тинское и широкие шёлковые шаровары, а 
статский кавказец является кавказцем бо-
лее душой, чем телом (редко облачается в 
азиатский костюм). Горькая ирония! 

Создавая содержательно ёмкие, эсте-
тически значимые и психологически глу-
бокие реалистические описания, в своём 
публицистическом тексте автор прибли-
жается к документальной точности. 
«Запечатлевая повседневность, Лермонтов 
санкционирует её историческую цен-
ность...» [7, с. 105].

Заключение

Очерк М. Ю. Лермонтова «Кавказец» в 
диалоге столетий раскрывает концепцию 
человека в «кавказской истории» России – 
истории, которая продолжается, с её тра-
гическими и счастливыми страницами. 
Аксиология времени, особенности мен-
тальности различных народов, специфика 
их языковой картины мира – всё это име-
ет особую значимость сегодня в контексте 
информационных войн, направленных 
на разрушение единения народов России. 
В истории нашего Отечества взаимодей-
ствие культур в их многообразных связях –  
процесс длительный и сложный, но война 
между цивилизациями всегда заканчи-
вается, когда её представители начинают 
проявлять взаимопонимание и взаимоува-
жение.

Статья поступила в редакцию 30.10.2024.
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